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and are providing more public materials as well as the English translation for them. This
paper analyses the English translation of tourist material of Baiyangdian Lake in Hebei
province China with the guidance of the speech act theory proposed and developed by

Austin, Searle and other scholars. Baiyangdian Lake is a national 5A tourist spot in
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Xiong’an New Area to the south of Beijing. The analysis of the tourist site can offer some

https://www.easpublisher.com/easihcs ~ Suggestions for improving the language quality. And it tries to conclude the misuses in the
spot from three aspects based on the case analysis of the improper expressions of
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INTRODUCTION

The translation of the source language should
keep the original information as much as possible. But
as a matter of fact, when the translation is produced, the
content should somehow be rendered to transfer the
intention of the author of the source language (Hai-
Rong, 2008). This is true in many practical uses,
especially in the materials of the tourist attractions.
Baiyangdian Lake is a national 5A tourist spot located
in Xiong’an New Area which is a millennium plan in
China. It is also a popular destination for foreign
visitors in Hebei province. The improvement in public
materials will generate invisible economic value to
local tourism industry. The analysis can expose the
misuses in public material to professional authorities.
And this kind of research can offer some lessons for
proper language usage (Tang, 2019).

Speech act theory is put forward by Austin
(1962). He discussed that words are the actions. When
the speaker says something, he or she has done an act,
which includes the locutionary act, the illocutionary act,
as well as the perlocutionary act. The speaker expresses
the literal meaning through locutionary act, and the
illocutionary behavior expresses the intention of the

speaker. If the hearer receives the illocutionary behavior
and brings about the intent changes, it is the
perlocutionary act (Hanna, Nader, Richards, &
Deborah, 2019). The perlocutionary act is a kind of act
that the speaker takes to change or affect the context or
background information of the receiver. It happens at
the same time when the speaker says an utterance. If
any of the above three links go wrong, communication
will fail.

In this paper, the source tourist materials are
analyzed as the samples of different acts. Compared
with these source tourist materials, the rendered
material is analyzed by different categories. At each
part, the detailed instructions for the rendered works
will be analyzed. Some suggestions will also lay on the
latter part of each section. And in the last part, the
importance is emphasized on the refinement of the
speech acts. If the intention of source language is not
transformed, it may cause confusion to visitors.
Therefore, the regulation of rendering the tourist
materials ought to be improved.
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LOCUTIONARY ACT

Locutionary act is the act of expressing
meaning by words, which is a kind of act of "saying
something"(Tao & Jiang, 2013). The study of it is the
study of meaningful language units. However,
sometimes the improper use of spelling and grammar
may cause wrong expression.

From the perspective of spelling mistakes

The following cases are taken to illustrate the mistakes
in spelling.

OMX, WLEIL, EEBRBEELRE,
Big leaves with upright margin, floor is white to violet i
n color

QA B, EHELRE. KR, KRERME
&5,

Beside local sales, it is also sold to Beijing. Tianjin,
Baoding and other counties nearby.

QUNBMEPENLEEFE SNESHRELLN
T, HNEHNS,

In addition, the mineral salt, such as Calcium and lrony
in the salted duck eggs is very rich, which is higher than
chicken egg and fresh duck egg

@RV XM TUEEEN, EZBREY. BWFHRKE
TSR, EPEMSHETEEAERIEREES
H.

The reserve is located in the back land of Beijing,
Tianjin and Hebei playing an important role on
relieving the blood and drain, water conservation,
climate regulating and maintenance of biodiversity.

Each of these cases contains a spelling
mistake. Although some foreigners may guess the
general meaning by experience, it can still be weird to
see improper spelling. The spelling mistakes may also
generate wrong information when the public materials
are designed to attract tourists.

From the perspective of grammatical mistakes
OEBREPHEIBHTFSEE RS EE—E, FF
HEHHE BENENAT, EaRsLt F5
fEhnE, BHREE—EMNRTEER,

Due to the combination of fat and protein in the raw
egg yolk, the fat and oil cannot be seen. After long time
salting, the protein will be denatured and separate with
fat while the fat gathering together will become egg
yolk oil.

In English, “grease” is a scientific term which
refers to fat and oil. Since the word exists to convey the
meaning, there is no need to use “fat and oil” to finish
the sentence.

QiE R R ERr
Don't pick up lotus flower and leaf.

In this case, “pick up” means to lift something up.
“pick” instead is more proper to describe the movement
of taking the flower and leaf from the lotus.

QOm#E, 6 APALTE, EER EREE.

Medium-plant type,_initial flower in Mid June, double-
lobe flower, faint yellow in color ;

@6 A 16 BIE+EREY MRERELE,
Initial bloom on 16th June, poly-
petal, extremely light to light purple

The above two cases introduce the characters
of the lotus in the Lotus Garden of Baiyangdian Lake.
The Chinese characters are parataxis. English, on the
other hand, is a hypotaxis language. Each sentence
needs specific grammatical components to form a
complete structure. This kind of grammatical rule is not
embodied in the translation, because English words are
piled up mechanically. English users may receive
confused introductory information.

GOKFEERITERE
Dangerous ! Be Careful

In the original Chinese context, it is a warning
that drowning is possible because the Baiyangdian Lake
is deep. In the translation, the source of danger is not
clarified. It may be better with the translation of “Deep
water! Be careful!”.

In the introductions of large paragraphs, there are also
many mistakes in grammar.

®f - BFRNKEIEX, MIMERERS 4£K
®’, ES, AXTERILE, BFEREKTERSE
Kit—FHFLEL,

The water quality in Baiyangdian Lake is rich and the
reproductive rate of fish, shrimp and crab is high_while
the growth is fast and the output is large. According to
some interrelated data, the annual fishing amount of
Baiyangdian Lake is about 5 million kg.

In English, “quality” is high instead of rich.
"Interrelated” means the connection among the
objectives. “H X 7 #1” here means the data about the
annual fishing. It can be directly translated into
"respecting to relative records". Besides, we generally
use the term of “volume” with yield instead of
“amount”.

@B#RMELETET.
Baiyangdian Lake has its own origin.

In the source text, it means each lake name has
its own origin. But the real condition is that there are
many lakes. The following content in the context is only
taking the specific lake Laowang Lake to make an
example. Therefore, the suggested version can be: Each
lake in Baiyangdian has its own origin.
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@BRFEEHMRIRYMER+TIFEE, LARKR
198 M, HPER—-LRI LK 4 M, NI,
BE. K¥, A7A88. BERZLAER[RI LK 26
M,OMRREG, MREE, RE, BEY. BEF
RYIEASMH 14 MEEL.  RES5H 8 #
12 &, WNERRIMARRAEZLN. BN
HBIREEF £ -

The species resources of Baiyangdian Wetland
Nature Reserve_are very rich, with 198 kinds of birds,
including 4 kinds of birds with first-grade State
protection, red-crowned crane, white crane, great
bustard and east white stork, 26 kinds of birds with
second-grade protection, such as whooper swan,
cygnet, gray crane, white spoonbill, peregrine falcon,
total 14 kinds of mammal, belonging to 5 sections, 8
families and 12 categories, which are all the terraneous
wild animals with state protection and useful, or with
important economic, scientific research value.

English sentences usually emphasize on the
clear structure with logical order. In this paragraph,
there is only one period. Apparently that does not make
sense in grammar. Another mistake is that "mammal” is
a countable noun, but it is not changed into plural form
in this paragraph.

QOBRFENTFALEATHEERN, bR, R
M, FEE IS0 AR AR, BHRICHRFKRERKHR
o BA “ILHFEH” i, S§F ALK 2
BE, W ULEIRT , Bk ;ERZZT

Baiyangdian lake, located in anxin county, hebei
province, the back land of beijing tianjin and
shjazhuang, about 150km from these three cities, it is
the largest freshwater lake of north china, named as
"the north west lake” in the past and "pearl of north
china™ now, praised as "south in the north™ in the poem
and praised as “a land of fish and rice” in the song.

In this paragraph, the punctuation marks are
improperly used. "North West Lake" should be changed
to "The West Lake in the North". Because "north"
refers to the direction and cannot be used as the
geographical pronoun of "North".

ILLOCUTIONARY ACT

Austin argues that words are not only for
description, narration or demonstration. They can also
be employed to commit an action. This kind of concept
is developed by many linguistics like Sadock (2008).
But Searle makes a further explanation to boost this
concept. He (Searle, 1969) divides illocutionary acts
into five categories: directive, expressive, declarative,
representative and commissive acts. If the unintended
effect occurs, it will be an invalid attempt or utterance.
As the globalization deepens, more and more foreigners
come to China to see the exotic scenery. The demands

of the information from the foreign visitors stimulate
the translation of the promotional materials. However,
this work is not an easy task (Reiter & Placencia, 2005).
Since it is a communication between different cultures.
A crucial problem is about transferring the intention of
the source text of the promotional materials. Because
the translations sometimes will not be same as what of
the original intention from the source language.

The cases are from the title of flowers in the
lotus garden. The Chinese is for declarative acts while
the English versions are for expressive act:

From declarative to expressive acts
D=
Brilliance

“e ", name of a lotus as a declarative act,
means brilliance in Chinese. While literal translation is
adopted here, it may confuse the foreign tourists by this
expressive act because tourists may not realize that it is
the flower’s name . As a proper name, it iS suggested
that transliteration goes before an annotation. Thus,
“Zhuoyue (Brilliance)” might be a better solution.

From expressive to directive acts
@8t e — B R
Protect Baiyanadian together

The Chinese version is an expressive act to call
on people to protect the magnificent Baiyangdian Lake.
It not only expresses appreciation of Baiyangdian's
excellent water system and scientific structure, but also
shows the power of calling on tourists to protect
Baiyangdian's environment. While the translation only
expresses its conative function without much
information to show the unique scene of the spot.

From expressive to declarative acts

QB ENH, EiRAMRIE, FEHNENAFER
£ F-XHUERE. XREEZEEERME,
During the anti-Japanese war period, there’s a force
appearing and disappearing mysteriously on the
Baiyangdian lake with lake and berth connecting and
reed and moat freely.

The Chinese of “fHHH 5% and“RELFEEX
= also belongs to the expressive act in Chinese. It
shows the invincible ability of Yanling team and it
represents people’s admiration for this team. While the
English version only adopts literal translation without
any sentiment.

This kind of conversion can be made up by
adding some expressive content to present the image to
the visitors.

PERLOCUTIONARY ACT

A perlocutionary act is the act performed by or
resulting from saying something (Cooren, 2015). When
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people express their meaning or act with words, the
words will also generate some influence on the
thoughts, feelings and behaviors of the receiver.

The following cases are taken to show that
different cultural tradition and code of language will
generate different experiences in feelings and thoughts.
OBFEMERAILEEAMNEREZ, REF

SV S B B Bt X AR
Baiyangdian duck egg is the traditional famous food of
the Han nationality in Hebei Province. It has cyan
shell, round and smooth appearance and is named as
“Qing Guo" by the locals of Baiyangdian.

"&&" in Chinese can not only show the color
of eggshell, but also convey the freshness and high
nutritional value of duck eggs like a kind of fruit. It is a
metaphor and Chinese tourists can naturally associate
the images of the two different categories. While
"QingGuo" is a transliteration in English version. If
English users are not familiar with Chinese, they may
not get the meaning behind. The translation may be
altered to: and is named as “Qing Guo”, a kind of fruit
with green color by the locals of Baiyangdian.

QXX HHMNE MR, 5 KREEMAE,
MEBETRERFELHRBRE AR FKE F
" BIREBA

This force, making the enemy become terror-stricken at
the news and the common people cry of inspiration, is
just the Yanling force, the anti-Japanese force on
Baiyangdian Lake, praised as " Flying General on
Water".

"Flying General™ refers to Li Guang, a famous
soldier in Western Han Dynasty. The sentence here
praises the undeniable courage and braveness of
Yanling team. Although English speakers may get the
meaning that it refers to a great male with capitalized
"Flying General", they can't fully appreciate the martial
ability of Yanling force. Because they do not have the
same historical background. Therefore, amplification
may be a good way to complement the historical
information. The translation can be: the anti-Japanese
force on Baiyangdian Lake, praised as " Flying General
on Water", a brave warrior in Western Han Dynasty.

QBEFESEEAN, NRAE mFERF, WEBX
. BXRIN, FFitinEEE, BERE, FHH
L, RANR, HEEWM, By VR BAaNE
BEAINTT, URokElE, BHEEIR,

Baiyangdian lake has a pleasant climate and is almost
flamboyantly beautiful with four different seasons and
natural environment when spring comes, reed buds
sprout and the lake is full of green, when summer
comes, it's full of green stem and red lotus flower,
willows like smoking when autumn comes. There's
flying catkins in reed marshes and the air is heavy with

the aroma of the paddy fields and when winter comes,
the ice looks like jade and it's broad and level.

The purpose of the promotional materials is to
attract people. But some Chinese styled information
with order against the cognition sequence of the
Westerners may not be transported to them. If the
promotional materials send the intended information
according to the conventional expression, it will
generate disordered information or cultural mistakes.
Chinese would like to state more background
information about a tourist spot, as well as more
descriptions of the sceneries out of a subjective view.
While Westerners prefer more of the overall
understanding and the specific popular sites. Thus, the
translation ought to be easy and clear for Westerners.

@H=, HRAHMEHMALRE LRHIEFLK, R
HMEE, NI, AKREFR. ERELBEEESR
. BN

Third, pays great attention to local raw materials into
the delicious while being good at cooking fresh fish.
The raw materials are rich, the cutting skills are
exquisite. While the taste is light. The cuisines.
Matching with delicate China has unique style.

The original Chinese text is exquisite and
rhythmic  with  four-character expressions. The
translation can also inherit the rhythmic style in English
and transfer the basic tune of the Chinese version. The
suggested amendment can be: The raw materials are
rich. The cutting skills are exquisite, while he tastes is
light. The cuisines, with deliver China is unique.

CONCLUSION

In conclusion, the locutionary act is done with
completion of the sentence. The promotional material
should be edited with standard spelling and grammar.
As to illocutionary act, it can generate different effects.
And translators should render the original text
according to the illocutionary intention of the source
language. Locutionary act and illocutionary act are two
parts of the speech act theory which can be used to
analyze the utterances. They lie on different layers from
the perlocutionary act. The speaker uses utterances to
express ideas. And behind the utterances, the speaker
may have an intended meaning (Christison, 2018). At
least, the speaker wants the receiver to get the hidden
meaning or the explicit meaning (Chiaki Sakama.
2017). If the receiver copies the intention, he or she will
perform an act. If not, he or she will take another
reaction. As to perlocutionary act, it is the result of
locutionary act and illocutionary act. Besides, it is
important to regulate the translation system and the
publicizing means to improve the cultural image as a
responsible nation. We shall bear in mind that every
word we say represents the speaking code of our
civilization. The speech act theory is the guiding
principle for us.
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